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CemecTp: OCiHHIN

MoBa HaB4YaHHA: ykpaiHCbKa, aHrMincopka

KnroyoBi cnoBa: aHrmiricbka MoBa, listening, reading, writing, use of English, speaking

MeTolo KypCy € PO3BMTOK HAaBMYOK NPaKTUYHOI NPOMECIHOT fiNbHOCTI Ha 6asi TeOpeTUYHNX 3HaHb,
dopMyBaHHA Yy CTyOeHTIB HaBMYOK nepekrnagy raseTHUx MartepianiB, po3LUMPEeHHA Ta cucTtemaTusauiqa
TEOpPEeTUYHMX 3HaHb CTYOEHTIB Y OKpEeCneHin ranyasi.

MpeameTom HaByanbHOI AUCUMMAIHM € OCOBMMBOCTI Mepeknagy raseTHUX martepianis aHrnincobKoi
MOBM, 3HaHHSI AKX 3abe3neyye MOXIUBICTb €(EKTMBHO 3aCTOCOBYBaTU HABWUYKW CMPUNHSTTA iHO3EMHOI
MOBW Ha CNyX, YUTaHHS, NUCbMa, FOBOPIHHSA Y NOBCAKAEHHUX CUTYaLisIX Ta B NpodeCciiHOMY cepeioBULL.

Y pesynbTaTi BUBYEHHS HaBYanbHOI AMCLUMNNIHW CTyAeHT OyAe 3HaTU: MOBHI HOpMMW, OCOBMMBOCTI
BUKOPUCTAHHA MOBHUX OAWHWLL Y MEBHOMY KOHTEKCTi, MOBHWA AWUCKYPC XYOOXHbOI nitepatypu Ta
Cy4YacHOCTI; eKCTpaniHreanbHi Ta BHYTPILWHLOMIHIBaNbHI akTopu aHrmicbkoi MoBM, 0COBMMBOCTI npouecy
eBonoLii POHETUYHOI, rpamMaTUYHOI Ta NEKCMYHOI CUCTEM MOBM.

Y pe3ynbTaTi BUBYEHHSI HABYaNbHOI OUCUUNAIHM CTYAeHT Oyae BMITU: npauoBaT 3 TEOPETUHHUMMU
Ta HaykOBO-METOAMYHMMMK  xrepenamu  (3okpema  uudposumu), Buaobysatn, obpobnatm Ta
cuctemMaTmMsyBaTh iHpopMaLilo, BUKOPUCTOBYBATWM ii B OCBITHbOMY MNPOLECi; CMiBBIAHOCUTU iCTOPWYHI
npouecu, noe’a3aHi 3i 3miHamm B (DOHOMOTIYHIA CUCTEMI, CITOBHMKOBOMY CKIagi Ta rpamaTtuyHii Oynosi 3
NneBHMMM NMepiogammn B €BOMKOLIT @aHMMINCbLKOI MOBU; CMIBBIAHOCUTY iCTOPUYHI MpOLIEeCH, NOB’sI3aHi 3i 3MiHaMu B
POHONMOTIYHIA CUCTEMI, CNOBHUKOBOMY CKNafi Ta rpamatuyHin OyooBi 3 MeBHMMM nepiogamu B eBOMOUii
aHrMINCbKOT MOBU; JaTU XapakTEPUCTUKY CKNnagy AianekTiB 3a AaHMMW NaM'aTOK MMCEMHOCTI cepeaHbOoBIYYS i
0o6r'pyHTYBaTU HOpPMW MNiTepaTypHOi aHrniincbkoi MOBM B NpOLECi CTaAHOBMEHHS Ta KoHconigauii i
3aranbHOaHrMincbKoi NMCbMOBOIT hoOpMU.
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3micT Kypcy:

Tema 1. Theory and Practice of the Translation of Newspaper’s Material. Peculiarities of translation
of Newspaper’'s Material. Basic information of knowledge necessary for oral and written translation. Most important
newspapers and magazines of the English-speaking countries. Word-order in the sentence and ways of its
translation from English into Ukrainian.

Tema 2. Information about the English sentence. General change of sentence structure in
translation from English into Ukrainian. Information about the word order in English and in Ukrainian. Change
of the word-order according to the place of subject and predicate in the English sentence. Types of the
translation of sentences.

Tema 3. Active Voice. Passive Voice. General rules of translation of Active Voice. General rules of
translation of Passive Voice.

Tema 4. Translation of constructions into the Ukrainian language. Different types of
constructions. Infinitive constructions. Participle |, Participle Il constructions. Gerund. — ing form. Elliptical
constructions.

Tema 5. Alexandria. Reading and translation of the text “Alexandria”, taken from “National Geographic”.
Exercises after the text: translation from English into Ukrainian, translation from Ukrainian into English, answering
the questions, commenting on the statements, filling in necessary prepositions and adverbs.

Tema 6. Alexandria. Reading and translation of the text “Alexandria”, taken from “National Geographic”.
Exercises after the text: translation from English into Ukrainian, translation from Ukrainian into English, answering
the questions, commenting on the statements, filling in necessary prepositions and adverbs.

Tema 7. Cordoba. Reading and translation of the text “Cordoba”, taken from “National Geographic”.
Exercises after the text: translation from English into Ukrainian, translation from Ukrainian into English, answering
the questions, commenting on the statements, filling in necessary prepositions and adverbs.

Tema 8. Cordoba. Reading and translation of the text “Cordoba”, taken from “National Geographic’.
Exercises after the text: translation from English into Ukrainian, translation from Ukrainian into English, answering
the questions, commenting on the statements, filling in necessary prepositions and adverbs.

Tema 9. New York City. Reading and translation of the text “New York City”, taken from “National
Geographic”. Exercises after the text: translation from English into Ukrainian, translation from Ukrainian into
English, answering the questions, commenting on the statements, filling in necessary prepositions and adverbs.

.Tema 10. New York City. Reading and translation of the text “New York City”, taken from “National
Geographic”. Exercises after the text: translation from English into Ukrainian, translation from Ukrainian into
English, answering the questions, commenting on the statements, filling in necessary prepositions and adverbs.

Tema 11. China. Reading and translation of the text “China”, taken from “National Geographic”. Exercises
after the text: translation from English into Ukrainian, translation from Ukrainian into English, answering the
questions, commenting on the statements, filling in necessary prepositions and adverbs.

Tema 12. Hong Kong. Reading and translation of the text “Hong Kong”, taken from “National
Geographic”. Exercises after the text: translation from English into Ukrainian, translation from Ukrainian into
English, answering the questions, commenting on the statements, filling in necessary prepositions and adverbs.

Tema 13. Chicago. Reading and translation of the text “Chicago”, taken from “National Geographic”.
Exercises after the text: translation from English into Ukrainian, translation from Ukrainian into English, answering
the questions, commenting on the statements, filling in necessary prepositions and adverbs.

Tema 14. Nebraska. Reading and translation of the text “Nebraska”, taken from “National Geographic”.
Exercises after the text: translation from English into Ukrainian, translation from Ukrainian into English, answering
the questions, commenting on the statements, filling in necessary prepositions and adverbs.

Tema 15. Epic of Survival of Sheckleton. Reading and translation of the text “Epic of Survival of
Sheckleton”, taken from “National Geographic”. Exercises after the text: translation from English into Ukrainian,
translation from Ukrainian into English, answering the questions, commenting on the statements, filling in
necessary prepositions and adverbs.

MoniTnka Kypcy (ocobnuBOCTi NpoBeAeHHs HaBYanbHUX 3aHATb): BiO CTydeHTa O4iKyeTbCsl
3[aTHICTb BiOMNOBIAATM HA NMUTAHHSA 33 BMBYEHMM Martepiariom, 0OroBOPEeHHS ANCKYCIMHUX NUTaHb, akTUBHA
y4yacTb Yy NPAKTUYHUX 3aHATTAX Ta BUKOHAHHS CaMOCTIiNHOI poboTu.

TexHiyHe W nporpaMHe 3abe3neyeHHs/OOGNagHaHHA, HAO4HICTb: MNEepcoHanbHUA KoMM'LOTep,
NPOEKTOP, eKpaH/iHTepaKkTMBHa AOLLKa.



Cucrtema ouiHOBaHHA Ta BWUMOIU: OLUIHIOBAHHA 3HaHb CTYAEHTIB 3AINCHIOETLCA Ha OCHOBI
pes3ynbTaTtiB MOTOYHOro KOHTpont. [ligcymkoBa oOuUiHKa € cymoio ©OaniB HabpaHux nig 4Yac MOTOYHOro

KOHTPOIIO i BUpaxoByeTbCs 3a 100-6anbHOL0 LWKasoH.

Ta6nuusa 1. Po3noain HabpaHUx cTygeHTOM 6aniB nig Yac NOTOYHOro KOHTPOJHO

Kinekictb HabpaHux 6anis

Buau pobit 1-34 35-49 50-57 58-64 65-77 78-89 90-100
F FX E D C B A
MpakTnyHe 3aHATTA 1 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTnyHe 3aHATTA 2 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTnyHe 3aHATTA 3 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTnyHe 3aHATTA 4 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTnyHe 3aHATTA 5 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTnyHe 3aHATTA 6 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTnyHe 3aHATTa 7 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTnyHe 3aHATTA 8 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTnyHe 3aHATTA 9 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTuyHe 3aHaTTa 10 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTnyHe 3aHaTTa 11 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTnyHe 3aHATTA 12 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTnyHe 3aHATTA 13 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTnyHe 3aHATTA 14 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTnyHe 3aHATTA 15 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTnyHe 3aHATTA 16 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTnyHe 3aHATTA 17 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTuyHe 3aHATTA 18 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTuyHe 3aHATTa 19 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
MpakTuyHe 3aHATTa 20 1,7 2,45 2,85 3,2 3,85 4,45 5
Pa3om makcumansHa 34 49 57 64 77 89 100

KiNbKiCTb HabpaHux 6anis

Tabnuusa 2. BHyTpillHA yHiBEpPCUTETCbKa LIKana ouiHBaHHSA

OuiHka 3a YHIBEPCUTETCBKOI LLKaroH

OuiHka 3a wkanot €EKTC

90-100 A

78-89 B

65-77 C

58-64 D

50-57 E

35-49 FX (3 MOXNMBICTIO NOBTOPHOrO CKNagaHHSA)
1-34 F (3 060B’s13k0B1M MOBTOPHUM BUBYEHHAM OK)
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